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IIpeancnosue

B nocnexnee Bpemsi craTucTHueckas Hayka OGHOBJSETCS
H30 NHf B JleHb. Bwmecre ¢ Tem nosiBasieTcst Bce 60blie H 60Mb-
II€ HOBBIX CTATHCTHYECKHX TEPMMHOB,

OTH TePMHHBI B KHTAlICKHX JIATEpaTypax 4acTo 3aTPYIHSIOT
YHTaTe/lel CBOHM pa3HOOGpasHeM. A npu uTeHHH HHOCTPaHHOMH
JTEPATYPhl GOJiblie UYYBCTBYIOTCH 3aTPYAHEHHS, CBS3aHHblE C
HEIIOHUMAaHHEeM CrelnHaJbHbIX TEPMHHOB, KOTOpbie He HaHlIyTCi{
B OGBIYHEIX CJOBapsx. B cBasu ¢ stum, NOTPEGHOCTH B BbINYCKe
CTATHCTHUIECKOTO CJIOBApst OCTPO OlLyLlaeTcss BCeM paGOTHHKAM
B 00)1aCTH CTATHCTHKH NPH UTEHHH, NepeBoe, H3Y4eHHH H TIpe-
NMoJaBaHHK 3TOH HaykH.

Ilpy nepBoM H3panuu B faHHOM CJI0Bape BKJIOYAJHCH JIHHIb
ofluHe TePMHHBI TEOPHH CTATHCTHKH.

Ilpu nocnenyowux uananusix aBTOp mpejmnoJaraetr npuGa-
BHTb CIOJla ellle UeJblil P NOAPAasjieNeHHil CTATHCTHUECKOH TEp-
MHHOJIOTHH MO CPEAYIOLUIHM CIEeLHAJbHOCTSIM: 0O6I1IeCTBY, 3KOHO-
MHKE, arpOHOMHH, MHJyCTDHH, TOProBJI€, TPAHCHOPTY H T. 1.

CaoBapb pasmenutcs Ha ABe yacTH: Pyccko- KHTaHCKO aur-
JHACKas 4acTb M AHIMIO-KHTalicKas vacTb,

IMocnennsisi yacts 6yneT gononHeHa B BHIe AHIrno-KHTaficKo-
PYCCKO# IIDH BTOPHYHOM H3JAHHH.

Cnosapb COCTaBJIEH B HEJAAX OKa3aHHS MOMOIIH TeM, KTO
CIPAaBJSAETCA CO CTATHCTHYECKUMH KHHraMmHy.

Ho nano sasButh, yto HEKOTOpLIE DYCCKHE TEPMHHBI, Kak
«nokasaTesib» (1O KHT. “#5#%”) u «NpU3HAK» (N0 KHT. “}Rzg”
HE MMEIOT CBOMX OJIHO3HAUAUIHX B AHIJHHCKOM SI3BIKe.
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B nannHoM cioBape, mo COGCTBEHHOMY MHEHHIO aBTOpa, OHH
6b1k mepeBenens! B «Indicator» u «Indicant». 3T0, BO3MOXKHO,
HE SABJISACTCSA BIOJIHE NOAXOAALIHM, Onu Moryr 6bITh NpPH3HaHbI
WM YTOYHEHBl MW MCIPABJEHbl YHTATENSMH H 3HAaTKaMH Mocje
HX NPHMEHEHHS Ha TNpaKTHKe.

[TepeBoaMTL TEPMHHOJIOTHIO elle TPY/Hee, YeM MePEBOAMTDH
TEKCT.

[lepeBofunku Bcerna crpeMsrTcst K TOMy, uTOGbl NepeBobl
NONYYHJIUCh TOUHee, siCHeE H H3sililHee M Hapsily C TeM, Heob-
XOUMO OTPaHWUHBATL TEKCT NE€pPeBoja A0 MHHHMyMa., ITHUM
H OGBSICHSIETCS: TPYAHOCTb H CJIOKHOCTb PAaGOT MepeBOIYHKOB.

B 1929 roay AHrio-kHTaficKHii CTaTHCTHYECKHIH CJI0Baphb,
COCTaBJICHHBIH M IICPEBEJEHHbIH aBTOPOM, BhIllles] B CBET. B nad-
BOM CJlOBape, KpPOME TOrO, COAEPXKATCS H DPYCCKHE TEePMHHBL.
OrpannunBasich CKy/IHbIM 3HAHHEM aBTOPA HETOYHOCTb H OMIMGKH
B JlaHHO# paGoTe HeH3GexHbl. ABTOp ﬁaneercs{, 4YTO CTATHCTHKHU
OTEYECTBEHHbIE M UHOCTPAHHbIE, JalyT OT3bIBBI, YTOGHl HX HCNpa-
BHJH H NONOJHHIH B TNOCHEAYIOUIHX W3JAHUSX. ABtop 6Gyner
oueHp 6GsarojjapeH uM.

3a satpauenHsle GOJIbUIHE TPYX W SHEPTHS NpPH CBEpKe laH-
HO# paGoTel aBTOp NPHHOCHT TAYGOKYIO 61arogapHoCTh TO-
Bapuwy Lsup UxyH-xoy — crapiemy npenonasatento Ilexkus-
CKOTO KeJIE3HOJIOPOKHOTO HHCTHTYTA. '

Hwonp 1957 T,
r. Ilexun . Bau Uxyn-y
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Foreword

Of later years, the rapid progress of the statistical science has
brought forth a large number of new statistical terms. These as they
appear in Chinese statistical books and articles often cause no little
difficulty to the reader. In reading foreign statistical books and articles
the difficulty is greater still; for most of them cannot be found from
cover to cover in an ordinary dictionary. To help overcome these
difficulties, the need of an up—tc;-date Russian-Chinese-English statistical
dictionary is keenly felt.

In the first edition of this booklet, only terms involved in general
statistical science will be included. In subsequent editions, the author
plans to add classified lists of statistical terms in social economy,
agriculture, industry, commerce, transportation, etc., which will prove
useful to statisticians interested in any of these particular professions
as well as to men along any of these lines of work when concerned
with statisties.

This booklet is divided into two parts: the Russian-Chinese-
English part and the English-Chinese part. Russian terms are being
prepared for insertion into Part II by the next edition.

It is worth noting that terms like [lokasatens and ITpusnax, though
widely used in USSR, have no exact equivalents in English. “Indicator”
and “Indicant” as given in this book are but the author’s tentative
translations.

Besides the addition of Russian terms and the arrangement into
two parts, this work is virtually an enlargement and revision of the
author’s Statistical Terms Translated into Chinese, published in 1929.
Owing to the limited knowledge of the author, errors and omissions
are unavoidable. Readers’ remarks for necessary amendments to the
next edition are therefore very sincerely solicited.
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In the preparation of this work, the author is greatly indebted to
his Colleague Mr. Chien Tzen-ho, Lecturer at the Peking Railway
College, for pains taken in reading and correcting the Russian te?ms

Peking, June, 1957. Wang Chung-woo
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The principal reference books are as fellows:

Theory of Statisties, edited by A.M. Vostrikova, National Statistical .
Publishing House, Moscow, 1953.

A Course of Economical Statistics, edited by Prof. A. I. Petrov,
2nd edition, Moscow, 1954,

Russian-English Dictionary, edited by A. I. Smirnichek, Moscow,
1952,

V. K. Muller, Anglo-Russian Dictionary, Moscow, 1953.

The Concise Oxford Dictionary, 4th ed., Oxford, 1951.

Webster’s Collegiate Dictionary, 5th ed., Springfield, Mass., 1946.
Paul C. Berg, A Dictionary of New Words in English, London, 1953,
Statistical Terms (theoretical) translated into Chinese, “Statistical
Work”, Peking, No. 9, 1957, pp. 28-33.

Mathematical Terms, Science Publishing House, Pekmg, 1956.
Wang Chung-woo, Statistical Terms Translated into Chinese, 3rd
ed., The Commercial Press, Shanghai, 1933.

Wang Chung-woo, Principles and Methods of Statisties, 4th ed.,
The Commerecial Press, Shanghai, 1930.
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O noan3oBanuu caosapém

1. B nannom canosape BKawouaercs TepPMHUHBI, 4aCTO BCeTpe-

4alolliiecs B TeOPHH CTATHCTHKH. ClOBaph pasjenuTcs Ha siBe
YacCTH,

2. Yacte I— Pyccko-kuraiicko-anrauiickas. Tepmuubl B
3TOH wacTH panosarailrcs B nopsiike pyccko# rpacduueckoi cu-
crembl.  Bceero 924 tepemuHOB. .

3. Yacte II — Asrao-kuraiickas, Tepmuubl B 3TOH wacty
pacnoJjaramTCa B NOpPSNKe aHIJHACKON rpapuyecKoll CHCTEMHL,
Bcero 1229 tepmuuos.

4. TlepeBoan, Bmepenu nocrapieHnLe SIBJSIIOTCH  yalue
Bcero ynorpeGisieMbiMH cpenn apyrux. Ho mo 3TOMY NOBOJY MoO-
YT BOSHHKATh pasHbie MHeHHS. TOJBKO MpH o6uieM coLeficTBEH
BCEX CTaTHCTHKOB MOXKE€M JOCTHFHYTb €XHHOI/NACHS. Has Bu-
60pa 4acTo B KPYIJBIX CKOGKAX YKasblBalOTCA elle W JABa, TpH
APYTHX GJIH3KHX 1O 3HAYEHHIO NepeBoa.




General Arrangement of the Book

The book is divided into two parts.

Part I contains 924 Russian statistical terms, each of
which is followed by its Chinese and English translations.
Part II contains 1,229 English statistical terms, each of
which is followed by its Chinese translation.

When a term is followed by several translations, the first-
listed is invariably the nearest equivalent. In this respect,
opinions may differ. Only through the continued efforts
of our statisticians, can we hope for standardization in the
very near future. At present, still there are some
apparently inaccurate translations afraid. For the sake
-of reference, they have not been ruled out from the
- booklet but grouped in parentheses to indicate “caution”.
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